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TERJEMAHAN 3 SUB BAB DARI BAB 111
BUKU NIHON BIJINESU MANAA NO KIHON KARYA URANO KEIKO

Ahmadika Gunanggoro Prisatria

Tugas Akhir ini berjudul Terjemahan 3 sub bab dari Bab 11l buku Bijinesu
Manaa No Kihon karya Urano Keiko. Buku ini tidak hanya berisi tentang etika yang
baik dalam berbisnis tetapi juga menjelaskan hal yang harus kita perhatikan dalam
berbisnis.

Buku Bijinesu Manaa No Kihon dipilih karena memiliki daya tarik,
terutama mengenai etika kerja di Jepang yang berbeda dengan yang ada di
Indonesia. Salah satu contohnya adalah etika dalam bertamu dan menerima tamu
yang merupakan hal penting untuk membangun hubungan pekerjaan antar individu
maupun perusahaan.

Dalam menerjemahkan buku ini terdapat berbagai macam kesulitan. Salah
satunya adalah pemilihan kata yang tepat dalam bahasa Indonesia, agar hasil
terjemahan mudah dipahami oleh pembaca. Hasil terjemahan tugas akhir ini
diharapkan dapat membantu pembaca untuk mengetahui pentingnya etika berbisnis
di Jepang.
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ABSTRACT

THE TRANSLATION OF NIHON BIJINESU MANAA NO KIHON
3 SECTION OF CHAPTER 111 BY URANO KEIKO

Ahmadika Gunanggoro Prisatria

The title of this final paper is The Translation of Bijinesu Manaa No Kihon 3
Section of Chapter 111 by Urano Keiko. This book not only explain Japanese manner
in business, but also explains something that have to be concerned.

One of the interesting part of this book is the third chapter entitled Sekkyaku To
Houmon Manaa that explains the manner of visiting and welcoming guests in Japan.
The reason of choosing this chapter is business manner in Japan quite different
compared to business manner in Indonesia. The manner of visiting and welcoming
guests in Japan is very important to estabilish a good relation by personally or
company.

In the process of translating this book, there were difficulties in choosing
Indonesian word that can be easily understand by the reader. The result of
translation expected to help the reader to understanding the importance of business
manner in Japan.
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